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ALEKSANDR G. SKLJAJEV

Udmurtinkielisen kirjallisuuden
sensuuri

Neuvostoaikaisen kirjallisuustietosanakirjan viimeisessa laitok-
sessa "sensuuria" koskeva artikkeli paattyy seuraavin sanoin:

"Huolimatta melkein 200-vuotisesta sensuurin ikeesta hallituksen ei
onnistunut tukahduttaa edistyksellista venalaista kirjallisuutta, joka
voitti taistelun lukijoiden kiinnostuksesta ja oli yksi kaikkein mer-
kittavimmista 1800-luvun eurooppalaisista kirjallisuuksista. Loka-
kuun vallankumous teki lopun tsaarin ja porvariston sensuurista."
Paatellen siita, etta neuvostoaikaisen kirjallisuuden kohdalla ei mai-
nita mitaan sensuurista, pitaisi ajatella, etta minkaanlaista sensuu-
ria ei ollutkaan. Itse asiassa katsotaankin, ettei ollut sensuuria, oli
vain valtiosalaisuuksien suojelu. Virasto, joka oli olemassa kirjalli-
suuden valvontaa varten, valtteli kaikin tavoin sanaa "sensuuri" ja
kutsui itseaan komiteaksi, komissioksi ja valtiosalaisuuksien suoje-
luvirastoksi. Viime vuosikymmenina taman viraston nimi oli Glav-
lit. Perestroikan vuosina ja glasnostin ajan alussa tunnettu venalai-
nen runoilija Jevgeni Jevtusenko kirjoittaa:

Mina nakersin glasnostin esiin Glavlitin lohkareista.
Eri hallintoalueilla (oblasteissa) ja autonomisissa tasavalloissa Glav-

litin osastoja nimitettiin nimella obllit. Obllitin muodosti 5-7 henki-
loa. Heille keraantyi kaikki kirjallisuus ennen kuin teosten painos-
maarat lyotiin lukkoon. (Vasta obllitin hyvaksymismerkinnan jalkeen
kirjan painosmaara voitiin lopullisesti paattaa.) Neuvostoaikana siis
toimi sensuuri, kuten tsaarin aikanakin, mutta sensuurin arvioinnin
kriteerit olivat jo huomattavan toisenlaiset.

Vuoteen 1905 udmurtinkielinen kirja saattoi olla vain kaannos.
Udmurtin kielella kirjoitettuja teoksia ei saanut julkaista. Udmur-
tin- ja komi-syrjaaninkielisen kirjallisuuden perustajat G. Verestsa-
gin ja Ivan Kuratov julkaisivat ensimmaiset runonsa suuUisena kan-
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sanperinteena. Lokakuun vallankumous antoi Udmurtian kansalle
vapauden kirjojen painamiseen mutta riisti oikeuden muistaa omaa
menneisyyttaan.

Jo 30-luvulla rinnan kirkkojen havittamisen kanssa kiellettiin kir-
jat, jotka oli julkaistu tsaarin vallan aikana tai olivat hengeltaan
uskonnollisia tai joiden kirjoittajat olivat pappeja. Muodostettiin niin
kutsuttu spetshran eli erikoisvarastot, joihin kerattiin kaikki sisal-
loltaan uskonnollinen kirjallisuus seka kirjallisuus, joka sisalsi hen-
kista vastarintaa esivaltaa vastaan. Erikoisvarastojen ovet on avattu
selkoselalleen ja kirjat palautettu kirjastojen hyllyille vasta aivan
viime vuosina samalla, kun 30-luvulla epaoikeudenmukaisesti tuo-
mitut kirjailijat on rehabilitoitu taysin.

Itaisten suomalais-ugrilaisten (udmurttien, komien, marien ja
mordvalaisten) kirjojen sensuuria kesti erityisen pitkaan ja se oli
laajamittaista. Jo v. 1932 kaiken kansallisen liikehdinnan, siis myos
Volgan ja Uralin alueen suomensukuisten kansojen kulttuurien ja
kirjallisuuksien ylle oli heitetty niin kutsutun "Sofinin tapauksen"
varjo. (Sofin = Sojuz bor'by za osvobo zdenije finskih narodov eli
suomalaisten kansojen vapautustaistelun liitto) Se oli tekaistu Kan-
sankomissariaatin sisaasiainosaston (NKVD (KGB)) seinien sisalla.
Kaikki perustui taysin tunnustuksille, jotka oli saatu kiduttamalla
vangittuja kirjailijoita ja tutkijoita. "Sofinin tapauksen" oli tarkoi-
tus paljastaa muka olemassa oleva vastavallankumouksellisten orga-
nisaatioiden verkko, jolla oli suhteita Viron, Suomen ja Unkarin
salaisiin palveluihin ja jonka tarkoituksena oli itaisten suomensu-
kuisten kansojen yhdistaminen Suomeen. (On mahdollista, etta "So-
finin tapaus" oli suunniteltu osaksi ideologista valmistautumista Suo-
men vastaiseen hyokkaykseen, jonka aika koitti v. 1939.) "Sofinin"
ja ulkomaisten tiedustelupalvelujen suhteiden osoittamiseksi kaikki
keinot otettiin kayttofin: udmurttirunoilija Kuzebai Gerdin kirjeen-
vaihto suomalaisten fennougristien kanssa, hanen suomalaisten ru-
nojen kaannoksensa ja hanen vierailunsa Suomen lahetystossa Mos-
kovassa. "Sofinin tapauksen" vuoksi vangittiin ja tuomittiin ainakin
28 tutkijaa ja kirjailijaa Volgan-Uralin alueen suomensukuisista ta-
savalloista, mm. johtavia udmurttikirjailijoita, komi-syrjaamlamen ru-
noilija ja oppinut П'Га Vas' (V. I. Lytkin), mordvalainen M. Marke-
lov, mari N. Karmazin ja muita. Seuraavinakin vuosina obllitit luon-
nollisesti pyyhkivat pois heidan nimensa kirjoista ja lehdista.

Erityisen tarkkaan valvontaan obllit asetti kasikirjoitukset ja kir-
jat, jotka perehdyttivat armeijaan ja kouluun, komsomoliin ja puo-
lueeseen. Kaikki aineistot, jotka kasittelivat rajavartijoiden tai KGB:n
tyota, piti kaantaa venajaksi ja asettaa KGB:n osastojen tarkastetta-
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is,

Udmurttien huomattavimmat runoilijat Asaltsi Oki ja Kuzebai Gerd.
HYK/Slaavilainen kirjasto HY/Suomalais-ugrilamen laitos

vaksi. Kiellettyna teemana pysyi myos uskonto. Vain ateismia tuet-
tiin. Vuonna 1980 meita oli ryhma tutkijoita Udmurtiasta fennoug-
ristikongressissa Turussa, missa raamattuseuran edustajat lahjoitti-
vat meille raamatun venajankielisen laitoksen ja evankeliumin ud-
murtin kielella. Useimmilta meista nama julkaisut otettiin pois tul-
lissa paluumatkalla Neuvostoliittoon. Niita pidettiin lantisten tie-
dustelupalvelujen provokaationa. Tapaus itsessaan kuvastaa suhtau-
tumista uskonnolliseen kirjallisuuteen. Sita koskevat paatokset ja
ohjeet tulivat puolueelta. Obbllitin tarkein tehtava oli suojella val-
tiosalaisuuksia. Se oli suorassa yhteydessa puoluekoneistoon ja puo-
lusti viimeiseen asti sen etuja.

Sellaisten kirjojen julkaisua yritettiin estaa, joissa kuvattiin pien-
ten, siis myos suomalais-ugrilaisten kansojen elaman epaedullisia
puolia. Neuvostopropaganda halusi esittaa pienten kansojen elaman
kukoistavana ja ongelmattomana. Vuosina 1978-1982 tyoskentelin
itse paatoimittajana udmurtin kielella julkaistussa kirjallis-taiteelli-
sessa ja yhteiskunnallispoliittisessa Mo/oi-lehdessa. Eraaseen sen nu-
meroista tuli vuonna 1979 nuoren kirjailijan F. Pukrokovin kerto-
mus "Sefy na odin mesjats" (Paallikoita kuukauden ajan"). Tarkas-
telen sita vahan tarkemmin. Neuvostotalouden toteutuksessa ilmeni
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К 1герд,

НРЕЗЬНИ

Kuzebai Gerdin runokokoelma Kreztsi, joka sisaltaa mm. Eino Leinon,
Lars Stenbackin ja J.L. Runebergin runojen kaannoksia udmurtiksi.

Teosta on jaljella vain muutama kappale, joista kaksi Suomessa.
HYK/Slaavilainen kirjasto

mm. seuraavaa: tehtaat lahettivat johdon maaraysten mukaan maa-
seudulle tyolaisia auttamaan maatalouskohteiden rakentamisessa, vil-
jankorjuussa jne. Tavallisesti lahetettiin sellaisia tyontekijoita, jotka
eivat olleet erityisen valttamattomia tehtaalla, pinnareita ja juoppo-
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ja, joita ei voitu irtisanoa siksi, etta tyottomyyden syntymista vas-
tustava ammattiliitto esiintyi heidan puolestaan. Matkustettuaan
maaseudulle tallainen tyolaisjoukko ei juuri auttanut maaseutua vaan
saattoi sen kaikin puolin epajarjestykseen. Se varasti rakennustar-
vikkeita ja rikkoi jarjestysta. Kaikesta tasta kertoi nuori kirjailijam-
me. Kertomus oli jo ladottu, taitettu ja annettu voimassaolevien
saantojen mukaan obllitille, jossa se heratti kielteisen reaktion. Sielta
soitettiin aluekomiteaan, josta saapui joukko kasittelemaan ja tuo-
mitsemaan kertomuksen. (Tuollaisessa tapauksessa loytyi aina ha-
lukkaita tukemaan virallista mielipidetta.) Kertomus kasiteltiin, suu-
rin osa kirjailijoista arvioi sen panetteluksi neuvostotodellisuutta
vastaan, ja kertomus poistettiin. Kun oli kysymys kirjan ideologises-
ta sisallosta, obllit ei aina halunnut ottaa itselleen vastuuta. Se
tukeutui puoluekomiteaan, KGB:hen ja itseaan lahella oleviin ky-
nailijoihin ja pyrki saamaan aikaan yleisessa mielipiteessa haluaman-
sa muutoksen, jonka nimissa kielsi taman tai tuon teoksen.

Professori M. K. Lemke on laatinut kaksi laajaa osaa kasittavan
tsaarin ajan sensuurin historian Lokakuun vallankumoukseen asti
(Nikolain santarmit ja kirjallisuus 1825-1955; Katsauksia 1800-lu-
vun venalaisen sensuurin ja journalistiikan historiaan.) Neuvosto-
ajan sensuurin historia tayttaa ehdottomasti useampia osia. Aluksi
riittaisi jo se, etta julkaistaisiin erilaisine ohjeineen ja tietoineen ne
osat, joilla ei ollut minkaanlaista suhdetta valtiosalaisuuteen. Ud-
murtian obllitin pitkaaikainen paallikko V. E. Lekomtsev, kasvoil-
taan tyypillinen udmurtti, ihmisena hyvantahtoinen, kutsui 80-lu-
vulla alkaneiden poliittisten muutosten kynnyksella luokseen toi-
mittajia ja naytti meille niteet, joissa suurena valtiosalaisuutena tu-
limme tietamaan monia 20-luvun teosten nimekkeita, joita ei ole
mainittu ja propagoitu lehdistossa. Julkisuutta eivat tietenkaan ol-
leet kestaneet faktat inkerilaisten, kalmukkien, Krimin tataarien
jne siirroista vakinaisilta asuinpaikoiltaan. Nakemamme obllitin kas-
sakaapeissa sailytettavat isokokoiset niteet ovat kielletyn tiedon ha-
kuteoksia.

Kasittaakseen udmurtinkielisen kirjallisuuden sensuurin riittaisi,
etta kuvittelee luettelon rangaistuista kirjailijoista ja niista kasikir-
joituksista, jotka pidatyksen hetkella jaivat kustantamoihin, ja silla
tiellaan katosivat, ehka poltettiin. Tana vuonna (1994) Udmurtija-
kustantamo julkaisee kirjani TsaSjom nimjos (Salaman lyomat ni-
met). Kirjan 400-500 sivulta loytyy vain pieni osa siita, mika monet
vuodet oli katkossa lukijoilta. Udmurttilaisten kasikirjoitusten ja
kirjojen historiasta voisi kirjoittaa erillisen tutkimuksen - kokonai-
sia seikkailuja. Vuonna 1937 rangaistun G. Medvedevin kasikirjoitus
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Bol'&oi den' (Suuri paiva) loydettiin vuonna 1957, kun kustantamon
virkailijat pakkailivat tarpeettomia papereita jatepapereihin. A. Eri-
kin pienoisromaanin, runojen ja naytelmien kasikirjoitukset poltet-
tiin Kansankomissariaatin sisaasiainosastossa (NKVD:ssa) vuonna
1952 vahan kirjailijan teloituksen jalkeen.

Mutta olisipa kyse vain siita, etta sensuuri kielsi kirjoja. Ei, sen-
suuri uitettiin kirjailijan vereen. Se opetti kirjailijaa kirjoittamaan
niin, ettei han joudu kohtaamaan sensuuria ollenkaan. Valtaan alis-
tumisesta tuli sosialistisen realismin erottamaton piirre. Unkarilai-
nen tutkija Peter Domokos kirjoittaakin kitkerasti, etta udmurtti-
laisten kirjailijoiden elintapa ja elinehdot johtavat siihen, etta he
etaantyvat kansastaan ja kadotettuaan herkkyytensa kansallisille ai-
heille "muuttuvat helposti pelokkaiksi kynailijoiksi, jotka kirjoitta-
vat rutiininomaisesti".

Udmurtian alymysto ei viela ole kasittanyt tragediansa koko mit-
taa ja syvyytta. Mutta venalainen avantgardistirunoilija Andrei Voz-
nesenski kirjoitti jo 60-luvulla:

Vaikenemisen hetket. Hetket —
kuin vuosia,
Kukin vaikeni itsekseen — kaikki odottivat saita.
Tanaan et sano, ja huomenna
ei ole aikaa korjata.
Ikuinen muisto.
Muistoillemme, kadonneille kuin mammutti
ikuinen muisto.

On huomattava, etta sensuurin kautta tulleet kirjoja koskevat kiel-
lot johtivat poikkeuksetta kansallisten juurien menetykseen ja kan-
sallisen identiteetin eroosioon.

Obllitien sijasta tasavalloissa toimivat nykyaan informaation suo-
jelun ja painovapauden virastot. Toistaiseksi ne varjelevat lukijoita
pornografialta ja aineistolta, joka kylvaa kansallista eripuraisuutta.
Mutta millainen on tulevaisuus?

Suomentanut Maire Aho
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